Узуальные и окказиональные метонимы каузального типа в романе С. Моэма «Театр»

Лапковская Мария Васильевна
Студентка Донецкого национального университета, Донецк, ДНР
1. Метонимия представляет собой «троп или механизм речи, состоящий в регулярном или окказиональном переносе имени с одного класса объектов или единичного объекта в другой класс или отдельный предмет, ассоциируемый с данным по смежности, сопредельности, вовлеченности в одну ситуацию» [Арутюнова: 300]. Семантическая классификация метонимов, обозначающих человека, включает шесть основных типов метонимических переносов – каузальный, атрибутивный, локальный, темпоральный, синекдохический и комбинированный, которые, в свою очередь, подразделяются на модели и тематические группы [Удинська: 8]. 
2. Предлагаемое исследование посвящено изучению каузальных метонимов, обозначающих человека в английском языке, на материале романа С. Моэма «Театр».

3. Каузальный тип метонимического переноса характеризуется наличием в словарном толковании таких сем, как ‘действие’ (‘состояние’, ‘процесс’, ‘событие’), ‘субъект действия’, ‘объект действия’, ‘результат действия’ и ‘инструмент, с помощью которого выполняется действие’. В ходе исследования было установлено, что обозначение человека каузальной метонимией в анализируемом романе происходит в рамках трёх моделей: 1) «действие → субъект действия»; 2) «действие → объект действия»; 3) «объект действия → субъект действия». При этом модели «действие → субъект действия» и «объект действия → субъект действия» реализуются в нескольких тематических группах. 

3.1. Модель «действие → субъект действия» насчитывает 83 метонима (41 узуальный и 42 окказиональных). 

Узуальные метонимы относятся к следующим тематическим группам:

· «действие → человек, выполняющий это действие»: Are you a quick study? – ‘Вы быстро запоминаете текст?’ (study ‘обучение, процесс запоминания роли’→ study ‘человек, который учит роль’); 
· «состояние → человек, находящийся в этом состоянии»: If he's a success he's to stay another year. − ‘Если его хорошо примут, он останется еще на год’ (success ‘успех’ → success ‘человек, пользующийся успехом’); 

· «состояние → человек как источник, причина этого состояния»: He was a bore, a crashing bore. – ‘Он был зануда, жуткий зануда’ (bore ‘скука’ → bore ‘человек, с которым скучно’).
Данная модель также содержит примеры окказиональных метонимов, относящихся к таким же тематическим группам:
· «действие → человек, выполняющий это действие»: She got laughs that she had never got before. – ‘Публика смеялась как никогда’ (laugh ‘смех’ → laugh ’смеющиеся люди’);

· «состояние → человек, находящийся в этом состоянии»: It was not a woman crying that he saw, it was all the woe of humankind, it was the immeasurable, the inconsolable grief that is the lot of man. – ‘Перед ним была не плачущая женщина, перед ним была вся скорбь человеческого рода, неизмеримое, безутешное горе — вечный удел людей’ (woe ‘печаль’ → woe ‘человек, испытывающий печаль’), (grief ‘горе’ → grief ‘человек, испытывающий горе’);

· «состояние → человек как источник, причина этого состояния»: She knew she must never let him feel that she was a burden or a responsibility. – ‘Знала, что не должна быть ему в тягость, что он никогда не должен чувствовать, будто обязан чем-то поступаться ради нее’ (responsibility ‘ответственность’ → responsibility ‘человек, за которого несут ответственность’). 
3.2. Модель «действие → объект действия» не имеет тематических групп. Она включает 33 метонима (18 узуальных и 15 окказиональных): 
· узуальный метоним: I've got a juvenile in my eye who's a find. – ‘У меня есть для тебя куча новых ролей, и я приглядел актера на амплуа первого любовника. Не актер, а находка’ (find ‘открытие, находка (чего-то ценного)’ → find ‘находка (ценный и полезный человек)’);

· окказиональный метоним: When they did it was to pay a ceremonious call on some old lady who had had a bereavement in the family or one of whose grandchildren was become engaged. – ‘Изредка наносили визит какой-нибудь соседке, которая лишилась одного из своих близких или, наоборот, отмечала помолвку внучки’ (bereavement ‘скорбь’ → bereavement ‘человек, по которому скорбят’).
3.3. Модель «объект действия → субъект действия» в исследуемом романе имеет только окказиональный характер и насчитывает 8 метонимов, относящихся к следующим тематическим группам: 
· «музыкальное или драматическое произведение → исполнители»: I don't know about your comedy, I'm prepared to risk that. – ‘Как вы в комических ролях – я не знаю, но готов рискнуть’ (comedy ‘драматическое представление’ → comedy ‘актриса, исполняющая комическую роль’);

· «предмет, который подвергается действию → субъект действия»: ‘Have the papers come yet?’ she asked sulkily. − ‘Газеты уже принесли? – хмуро спросила Джулия’ (papers ‘газеты → papers ‘почтальон’).

4. На основе проведенного исследования можно сделать следующие выводы.

Каузальный тип метонимов, обозначающих человека, в исследуемом романе насчитывает 125 единиц: 59 узуальных и 66 окказиональных, что свидетельствует о незначительном преобладании окказиональных метонимических переносов. Наиболее частотной моделью является модель «действие → субъект действия», наименее частотной − модель «объект действия → субъект действия».
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